Sepher Ruth

Chapter 1
Sukkot Reading Schedule - Ruth 1 - 4
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1. way’hi biymey hashoph’tim way’hi ra"ab Hao’arets wayele’k ‘ish
mi Yahudah lagur bis’dey Mo’ab hu’ w’ish’to ush’ney banayu.
Rut1:1 Now it came about in the days when the judges ,
that there was a famine ' the land. And a certain man of
in Yahudah went (o sojourn in the field of Moab, he, and his wife and his two sons.
A:1> Kai éyévero év TOUS KPLTAS KAL €YEVETO ALROS <V TH) Y1),
kal émopevdn dvrp amo s Tovda T0d mapokfoal
ayp®d MwaB, aiTos kat 1) yovi) adTod kai ol viol adTod.
1 Kai egeneto en tous kritas
And it came to pass when of the judges.
kai egeneto limos ¢n té gé, kai eporeuthé anér apo
And came to pass a famine in the land. And went forth a man from
tés Iouda tou paroikeésai en agrg Moab, autos kai hé gyné autou kai hoi huioi autou.
of Judea to sojourn in the field of Moab, he, and his wife, and two sons his.
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2. w’shem ha'ish w’shem ‘ish’to Na ami
w'shem sh’ney-banayu Mach'lon w’Kil’'yon ‘Eph’rathim Yahudah
wayabo'u s'dey-Mo’ab wayih’yu=-sham.

Rut1:2 The name of the man was , and the name of his wife, Naami;
and the names of his two sons were Machlon and Kilyon, Ephrathites
in Yahudah. Now they entered the field of Moab and remained there.

2> kal dvopa T avdpl , kKai Svopa T yvvaiki adTod Noepv,
kal SvopLa Tols dvolv viols avrod Maadwv kat Xelairwv, Ebpabatou
9 ~ \ 2 \ 5 9 ~
€k s fovda- kat NAbocav s aypov Mowaf kat noav éxel.
2 kai onoma tQ andri , kai onoma té gynaiki autou Noemin,
And the name to the man was , and the name to his wife was Naomi,

kai onoma tois dysin huiois autou Maalon kai Chelaion, Ephrathaioi
and the name to two sons his — Mahlon and Chelaion, Ephrathites
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tées Iouda;

of Judah.
kai €lthosan ¢is agron Moab kai ésan ekei.
And they came the country of Moab, and were there.
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3. wayamath ‘ish Na ami watisha’er i’ ush’ney baneyah.
Rut1:3 Then , Naami’s husband, died; and was left with her two sons.
3> kal amébave ) &vﬁp TS Nmepw,
kal kaTeleldpOn kal ol dVo viol adTis.
3 kai apethanen ho anér tés Noemin,
And died the husband of Naomi,
kai kateleiphthé kai hoi duo huioi autés,
and were left and two sons her.
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4. wayis’u ‘«hem Mo’abioth shem ha’achath “Ar'pah

w'shem hashenith Ruth wayesh’bu sham k’"eser shanim.

Rut1:4 They took ‘or themselves Moabite women as ; the name of the one was Arpah
and the name of the other Ruth. And they lived there about ten years.

> kai éNdPooav cavTols yovaikas MwaBiTdas, Svopa 71 pia Opda,
kal Gvopa 71 devrépa Pouvd: kal kat@kmoav ékel ws déka 1.
4 kai elabosan heautois gynaikas Moabitidas, onoma té mia Orpha,
And they took to themselves Moabite wives; the name to the one was Orpah,

kai onoma té deutera Routh; kai katgkésan ekei hos deka etée.
and the name to the second Ruth. And they dwelt there about ten years.
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5. wayamuthu gam- Mach’lon w’Kil’'yon
watisha’er ha’ishah mi y’ladeyah ume’ishah.
Rut1:5 Then Machlon and Kilyon also died,
and the woman was left of her sons and of her husband.
<> kal amébavov kal ye , Maadwv kat Xelarwv,
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5 kai apethanon kai ge , Maalon kai Chelaion,
And died also indeed Mahlon and Chilion.
kai kateleiphthé he gynée tou andros autés kai huion auteés.
And was left the woman of her husband, and sons her.
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6. watagam hi’ w’kalotheyah watashab mis’dey Mo’ab
sham'“ah " is’deh Mo’ab ki-phagad ‘eth-"amo latheth lahem .

Rut1:6 Then arose with her daughters-in-law that she might return
the field of Moab, she had heard ' the field of Moab
had visited His people in giving them

6> kal avéoT Kal vopdar adTis
kal dméaTpedav <& aypod MwaB, ¢ fikovaav v dypd Moaf
éméokeTmTaL TOV Aaov adTod dodvar avTotls
6 kai aneste kai nymphai autés kai apestrepsan
And rose up, and daughter-in-laws her, and they returned
agrou Moab, €kousan ¢ agro Moab

of the country of Moab; they heard ' the country of Moab

epeskeptai ton laon autou dounai autois
visited his people to give to them
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7. watetse’ ~hamaqgom hay’thah-shamah u kalotheyah
watelak’nah baderek lashub ‘el-‘erets Yahudah.
Rut1:7 So she departed the place she was there, and her daughters-in-law
; and they went on the way to return to the land of Yahudah.
> kal éEfABev i Tod ToHTOV, 01 My éxel, kal vopdar adTis
kal émopebovTo v T1) 680 Tod émoTpédar cis T yfv lovda.
7 kai exélthen ¢k tou topou, én ekeli,
And she went forth of the place of she was there,
kai nymphai autés H
and daughter-in-laws her H

kai eporeuonto ¢n té hodg tou epistrepsai cis tén gen Iouda.
and they went by journey to return to the land of Judah.
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8. wato’mer Na ami lish’tey kalotheyah lek’'nah shob’nah I’beyth ‘imah
ya aseh “imakem chesed ka’asher “asithem “im~-hamethim w’ imadi.
Rut1:8 And Naami said to her two daughters-in-law,
Go, return of you to her mother’s house.
May deal kindly with you as you have dealt with the dead and with me.

& kal etmev Nwepwv tals vopdais adis [opedeade 1 dmootpadmre
€ls 0LKOV pfr]'rp(‘y; adTs* 11'01,'7']00,1, ped’ dpdv éleos, kaBows é'rrou,'r']oa're
peta 1OV TeBvmkoTov kai per’ épod.
8 kai eipen Noemin tais nymphais autes
And Naomi said to two daughters-in-law her,
Poreuesthe dé apostraphéte eis oikon métros autes;
Go please! Let return to the house of her mother!
poiésai meth’ hymon eleos,
May deal with you mercy,
kathos epoiésate meta ton tethnékoton kai met’ emou;
as you did with the ones having died, and with me.

WYX KY'9 ARATYT JXXIR T (¢ IRY 9
RIY IIAR T(AT AT AXWAH T4 TwAA
MR N3 EURERIANNESIAL mjlp o
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9. yiten lakem um’tse’an m’'nuchah beyth ‘ishah

watishaq lahen watise’nah golan watib’keynah.

Rut1:9 May grant you that you may find rest, in the house of her husband.
Then she kissed them, and they lifted up their voices and wept.

9> 3¢ VRV KAl eVpoLTe AVATaVoLY v olkw 4vdpos adTHs.
kal kaTeplAnoev adTds, kal émfpav TV uviy adTdV Kal ékAavoav.
9 doe hymin kai heuroite anapausin
May give to you that you should find rest
en oikg andros autées. kai katephilésen autas,
in the house of her husband. And she kissed them,
kai epéran tén phonén auton kai eklausan.
and they lifted up their voice and wept.

LYYO( GAWY IASTH Y ALTAIAYAAA 10
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10. wato’mar’'nah- ki=‘itak nashub " amek.

Rut1:10 And they said , Surely we shall return you to your people.
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10> kat eLTav ooV e*m.crrped)op,ev €LS TOV Aadv cov.

10 kai eipan sou epistrephomen cis ton laon sou.
And they said to ’ you We shall return unto your people.
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11. wato’mer Na ami shob’nah
lamah thelak’nah “imi ha’od=li banim b’'me ay w’hayu lakem la’anashim.

Rut1:11 But Naami said, Return, . Why should you go with me?

Are there yet sons to me in my womb, that they should be to you for husbands?

A1 kai eimrev Noepry "Emotpddmre 51, - kai {va Tl mopeveabe

pe’r’ époﬁ; pfr‘] €TL Lot viol év ™ KOL)\I’..q, jrov KAl €oovTaL 13p.'£v els (’ivSpag;

11 kai eipen Noemin Epistraphéte dé, ; kai hina ti poreuesthe met’ emou?
And Naomi said, Return please, ! Why do you go with me?

meé eti moi huioi en t& koilia mou kai esontai hymin eis andras?
there still to me sons in my belly, and shall they be to you for husbands?

/2 SVZ4 WY 5§ KAV AT VRIS 7 77¢ 279w 12
IV II Y RAY I\ WY X( AV R VAYYE TR AATK VWY
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12. shob’nah lek’na ki zaqgan’ti mih’yoth l'ish
‘amar’ti yesh-li thiq’wah gam hayithi halay’lah I'ish w'gam yalad’ti banim.
Rut1:12 Return, ! Go, I am too old to have a husband.
I should say, I have hope, if I should have a husband also tonight and also bear sons,
2> émoTpddmre 51, s SLOTL yeyTpaka Tod p) €lvar avdpl:
€i1TCL éO’TLV 131T()0'T(10'L§ TOG 'YGV’T]G’?]V(I,L &VSP\L K(I‘L "ré&op,al. UiOl’)S,
12 epistraphéte dé, , dioti gegéraka tou meé einai andri;
Turn back please, , for I grow old to not have a husband.
eipa estin hypostasis tou genéthenai andri
I said, Is it to a reality to be to a husband,

kai texomai huious,
and shall I give birth to sons?

T2 AN AwxX A0 3749wXK J3/7 13
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13. hen t'saber’nah “ad ‘asher yig'dalu hen te agenah I’bil’ti heyoth Pish
‘al =mar-li m’od mikem ki-yats’ah bi yad- .

Rut1:13 would you wait ‘01 them until they were grown? Would you stay o1 them
from having husbands? No, H it grieves me much for you,
the hand of has gone forth against me.

<13 pJﬁ adTovs mpoadéEeabe éws ov adpuvbdoiv;
avTols kaTaoyebnoeote Tod w1 yevéobar avdpt; pm 81, ,
emkpavln pou vmep vpas o EENABev Ev épol yelp
13 mé autous prosdexesthe heds hadrynthosin?
Shall you wait for them until of time they should become manly?

autois kataschethésesthe tou me genesthai andri?
, for them shall you hold up to not have a husband?
me de, , epikranthé moi hyper hymas
No, H I am grieved for you,
exélthen en emoi cheir
came forth against me the hand of
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14. watisenah golan watib’keynah “od watishaq “Ar’'pah lachamothah
w’'Ruth dab’qah bah,

Rut1:14 And they lifted up their voices and wept again;
and Arpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to

A4 kai eémjpav TV poviy adTdV Kal éklavoav Tt
kal kateptAnoev Opda v mevbepav adris
kal éméoTpedev els TOV Aaov adTis, Povb 5 Mkododbnoev
14 kai epéran tén phonén auton kai eklausan eti;
And they lifted up their voice and wept again.
kai katephilésen Orpha tén pentheran autées
And Orpah kissed her mother-in-law,

kai epestrepsen cis ton laon autés, Routh < ¢ ekolouthésen
and turned back to her people. Ruth followed

RY0~ (i IAYGY Agw ATA ATXAK15
IRIIY VAR ¥ IRW AV A~ (5K
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15. wato’mer hinneh shabah y’bim’tek ‘cl="amah
w'el=‘eloheyah shubi ‘acharey y’bim’teh.
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Rut1:15 Then she said, Behold, your sister-in-law has gone back to her people
and to her mighty ones; return after your sister-in-law.

5> kai eLmev Noepwv mpos Povb "I800 dvéatpedev 1) chvvupndods oov

TPOs Aaov avThs Kal Tovs feovs adTRs*

9 / \ \ 9 4 ~ /

emoTpadmTL 51 KAl omow THS cVVVURdov cov.

15 kai eipen Noemin pros Routh Idou anestrepsen hé synnymphos sou pros laon autées
And Naomi said to Ruth, Behold, returned sister-in-law your to her people,

kai tous theous autés; epistraphéti dé kai sy opiso tés synnymphou sou.
and ‘o her mighty ones; turn back please also after your sister-in-law!

IV ARXYT AW JIZ 0L ¥ I~HORTRT(X AHAA ATXKH 16
VIO JYO GV X VIV (A AWXIR JlX ¥V I (A AWXT (X
Y A(x !
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16. wato’mer Ruth ‘al-tiph’g’"i-bi | "az’bek [ashub me’acharayik
‘el=*asher tel’ki ‘elek uba’asher talini ‘alin "7amek "ami w ‘Elohay.

Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me to leave you or to turn back from following you;
whither you go, I shall go, and where you lodge, I shall lodge.
Your people shall be my people, and my EL

16> eimev 8¢ Povd M) dmavmioar épol Tod kaTadimely e
amooTpéPar dmobév cou- ov 8mov mopeviis, mopedoopat,
\ ol 9 ~ 9 / e 14 14 \
KAl ov avALodi)s, adAiobnoopar: 6 Aads cov Aaos pov, kal
16 eipen de Routh Mé apantésai emoi tou katalipein se ¢ apostrepsai opisthen sou;
said And Ruth, Do not confront me to leave you or to turn behind you!

sy hopou poreuthés, poreusomai,
you — where you should go, I shall go;

kai hou aulisthés, aulisthésomai;
and where you should lodge, I shall lodge.

ho laos sou laos mou, kai H
Your people shall be my people, and

Ye AWOY AT AITX IwH KATX ¥VARATK AwxXg 17
IV IR VIV 9 QY ATV KATA IVFY 304

D MpY? 72 N3PR O Ny Nnn wRa o
17031 073 TR MpD 0D A0 10

17. ba’asher tamuthi ‘amuth w’sham ‘eqaber koh ya aseh li
w’hoh yosiph i hamaweth yaph’rid beyni ubeyne’h.

Rut1:17 Where you die, I shall die, and there I shall be buried.
Thus may do to me, and more so, if anything death parts between you and me.
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kal Td8e mpoobein, BdvaTos SLaoTelel ava Lécov épod katl ood.
17 kai hou apothanés, apothanoumai kakei taphésomai;

And where you should die, I shall die, and there I shall be entombed.
tade poiésai moi kai tade prostheié,

Thus do to me! and thus may he add more.

thanatos diastelei ana meson emou kai sou.
death only shall separate between me and you.

(% AGAL CARRA AKX K (L XY A KWYXRKY™Y T X4AKK18

D08 1279 STIMM AR ND9T XM N¥RRMNTOD XM
MIN3D M MIN3TTY 07w ”2?‘?97_‘-"’

18. watere’ ki-mith’ametseth hi’ cleketh ‘itah watech'dal Pdaber ‘ele .

Rut1:18 When she saw that she was determined (0 go with her,
then she left speaking unto

18> i8ovoa de Nwepiv 671 kpaTatodTar adT Tod mopevesdal pet’ ,
ékomaocev Tod Aalfjoar mpos éTi.
18 idousa de Noemin hoti krataioutai auté tou poreuesthai met’ ,
seeing And Naomi that she was determined to go with ’
ekopasen tou laléesai pros eti.
she abated to speak to any more.
EVZ DA (| RJ%97A0 JAVHAw 3T (KK 19

W HOY RALR BTANLAR YAV (O AVOR™( ) HEXK
MY NRTT MITRRM 0 QYT oD Omm

19. watelak’nah sh’teyhem “ad-bo’anah way’hi k’bo’anah
watehom »a/~ha”ir hen wato’mar’nah hazo’th Na ami.

Rut1:19 So they both went until they came . And it came to pass,
when they had come to , all the city was stirred them,
and they said, Is this Naami?

19> émopevnoav 8¢ dpdoTepar €ms Tod mapayevéshar adTas .
kal éyéveto v T éNBelv avTas ,

kal fxmoev 1 MOALs e’ adTals kal elmov AbTn éotiv Nwepiv;

19 eporeuthésan de amphoterai heds tou paragenesthai autas
went And both until their arriving
kai egeneto ¢n tQ elthein autas ,
And it came to pass, they arrived ,
kai echésen hé polis autais kai eipon Hauté estin Noemin?
that resounded the city them. And they said, Is this Naomi?

XAY V€ IXAT ¥J0T V¢ RATXATR™(X T4 A 2%KH 20
AXY VY Aw AJ3T
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20. wato’'mer hen ‘al-tiq’re’nah li Na ami q’re’na li Mara’
~hemar Shadday /i m'od.

Rut1:20 She said to them, Do not call me Naami; call me Mara,
Shadday (the Almighty) has dealt very bitterly with me.

Q20> kal €L Tev adTas Mfﬁ 8’7‘] KaAelTE e Nu)ep,w, kaAéoaTé e Hucp(iv,
émkpavln év épol 6 tkavos odpodpa-
20 kai eipen autas Mé dé kaleite me Noemin, kalesate me Pikran,
And she said to them, Do not indeed call me Naomi! Call me, Bitter one!

epikranthé en emoi ho hikanos sphodra;
the worthy one has dealt very bitterly with me exceedingly.

3¢ YIIVYwWA ISV AR Y KI(R 4X(Y 21
¢ 043 ¥YAwH 17 470 A ¥VJ0J ¥ ATXATK
TR T AW DRI ORRDT MIRDR s
D YT I 00 My 0 vRY D maRIpPn
21. m’le’ah halak'ti w’reyqgam heshibani lamah thig’re’nah li Na ami
wa “anah bi w'Shadday hera® Ii.
Rut1:21 | went out full, but has brought me back empty. Why do you call me
Naami, since has witnessed me and Shadday has afflicted me?
2 mATpMs €mopetbny, kal keviv dméoTpedév e O - kal tva 7L kadelté
pe Noepwvs kal ETATELVWOEY [LEy KAL O LKAVOS EKAKWTEY [LE.
21 plérés eporeuthén, kai kenén apestrepsen me ho H

went out full, and empty returned me

kai hina ti kaleite me Noemin?
And why do you call me Naomi,

kai etapeinosen me, kai ho hikanos ekakosen me.
and humbled me, and the worthy one afflicted me?
JXAY VAwY 49dw3R 20 AT RV IXHIA KHAK V0T JwKH 22
YrAow AYTT KERX Hxg 2J3%
N TR WD Y ANDD AR MY Ny Jwm as
oYl R NP NI TR
22. watashab Na ami w’Ruth haMo’abiah kalathah “imalh hashabah mis’dey Mo'ab
w’hemah ba'u th'chilath q’tsir s’ orim.

Rut1:22 So Naami returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law with .
who returned the field of Moab. And they came
the beginning of barley harvest.

22> kai eméotpelev Nowepiy kat Povd 1] Moafitis 1) vipdn adris émoTtpépovoa
€ dypod MwaB- aivTal 8e mapeyevrnoav apy T Oepropod kpLbav.
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22 kai epestrepsen Noemin kai Routh he Moabitis he nympheé autés
And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law,

epistrephousa ex agrou Moab;
to return from the country of Moab.

autai de paregenéthésan arché therismou krithon,
And they came the beginning harvest of barley.
Chapter 2
KRAIWYY (VR ARIR WY X dwl ' X( 0L 407 (%1

#09 HJwH
nmRwRn S T3y W AwUND v My
Y3 0
1. ul’'Na”ami m’yuda’ I'ishah ‘ish gibor chayil mimish’pachath ush’mo Bo az.

Rut2:1 Now Naami had a kinsman of her husband, a mighty man of wealth,
of the family of , whose name was Boaz.

2:1> Kai ) Nwepwv avnp yvopipos 7@ avdpl adis:
0 8¢ dvmp SvvaTds Loyl éx Ths ovyyevelas , kKai dvopa adTd Boos.
1 Kai té¢ Noemin anér gnorimos t9 andri autés;

And to Naomi was a male acquaintance to her husband,

ho de anér dynatos ischui ek tés syggeneias ,
and the man was mighty in strength of the kin of H

kai onoma autd Boos.
and the name to him was Boaz.

ABTCXH AQwR XT3 (X V' J0T™ (X AYIXHAYR KAA ATXAK2

ARG ¥V IC A0 AYXAHA JATXYY X IV ¢Iw9
MURDNY TIWT ®3TIDPR MYITON AN MmN R8mIS
PRI DD D MR TI-REPY gl
2. wato’mer Ruth haMo’abiah ‘el-Na”ami ‘el’kah-na’ hasadeh
wa'alaqatah bashibalim ‘em’tsa’~-chen wato’mer lah I’ki biti.

Rut2:2 And Ruth the Moabitess said to Naami,
Please let me go to the field and glean among the ears of grain
one I may find favor. And she said to her, Go, my daughter.

2> kal etmev Pov 1 MoaBits mpos Noepiv Iopevdd 81) els dypov
kal ouvd€w ¢v Tols oTdyvowy kaTémobev ebpw xbpLv .
elmev & Iopebov, BOyaTep.
2 kai eipen Routh he Moabitis pros Noemin Poreutho dé ¢is agron
And said Ruth the Moabitess to Naomi, I should go indeed the field,

kai synaxo en tois stachysin katopisthen heuro charin
and gather among the ears of corn after of I should find favor

. eipen de Poreuou, thygater.
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. And she said to ,» Go, O daughter!

ZE\SE! AAwT QTR XHIAKH J (KA 3
XRIwY7 F09( AAawR AT(R AAT7 ATYH
mpih el TTws vPbm ®IIM oM
: nawnn ™A% nTn NP Topn pm
3. watelek watabo’ wat’laqget hasadeh hagots’rim
wayiqger miq'reah chel’qath hasadeh I’'Bo az mimish’pachath .
Rut2:3 So she departed and went and gleaned in the field the reapers;

and she happened o come to the portion of the field belonging (0 Boaz,
was of the family of

3> kai émopeddn kai ébodoa ovvéebev cv Td dypd T®v BepLlévTov:
kal mepLémecey mepLmTOpaTL T Leptdl Tod dypod Boos Tod ¢k ouyyevelas
3 kai eporeuthé kai elthousa synelexen ¢n t9 agro
And she went; and came and she collected together in the field
ton therizonton; kai periepesen periptomati
the ones harvesting. And she fell by chance

te meridi tou agrou Boos tou ek syggeneias
in the portion of the field of Boaz, the one of the kin of

7790 IV AVATC ATXH X9 7094747344
: JIAIY Al AATXNK
DRy DMZPY PN M R TV
777 79037 17 17N
w’hinneh-Bo az ba’ wayo’'mer lagots’rim “imahkem
wayo’'m’ru ‘o y’barek’ak .
Rut2:4 Now behold, Boaz came and said to the reapers,
May be with you. And they said (0 him, May bless you.
“ kat 1800 Boos MABev kal elmev Tols Bepllovowy VpOV*
kal elmov adtd Eddoyfoar oe
4 kai idou Boos €lthen kai eipen tois therizousin
And behold, Boaz came , and he said to the ones harvesting,

hymon; Kkai eipon autd Eulogeésai se
be you. And they said to him, May bless you

KEKE 44074 VY6 WX ATHTAT(O ¢4 HA0J( £09 AYXNK5
NN YT NP OOMRIPTTOU 2337 Y20 YD Mo

5. wayo’mer Bo az I'na aro hanitsab «/-haqgots’rim I’'mi hana arah hazo'th.

Rut2:5 Then Boaz said (o his servant who was set the reapers,
Whose young woman is this?

> kai etmev Boos 1@ madaplew adTod T épeoTdTL Tovs BepllovTas
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Tivos 1 vedvis attn;
5 kai eipen Boos to paidarig autou ty ephestoti tous therizontas
And Boaz said to his servant, to the one having been set the ones harvesting,

Tinos hé neanis haute?
Whose young woman is this?

IV AVATA 0 TR A0T4 Jo¥H6

9 XHY 4AW Y070 49w W IXHY 4407 AYXYK
DOXIPTTOU 3R] AT Y
2N 70 MYIToOY A23wn AR VI R M

6. waya an hana ar hanitsab «'~haqots’rim
wayo’mar na arah Mo’abiyah i’ hashabah “im=Na ami mis’deh Mo’ab.

Rut2:6 The servant that was set the reapers replied and said,
is the young Moabite woman who returned with Naami the land of Moab.
6> kal amekplbn 70 TaLddplov T épeaTos Tovs BepllovTas
KG,\L e?mTev (H 1TCL’I:S ’f] M(J)G,BITLS éO'TLV (’I,TI'OO'TP(Id)G’I:O'(l peﬂr(\x N(DGP.,LV &'ypof) M(,l)(lB

6 kai apekrithée to paidarion to ephestos ¢! tous therizontas

And answered the servant attending the ones harvesting
kai eipen He pais hé Moabitis estin ¢ apostrapheisa meta Noemin
and said, It is the Moabitish damsel is returning with Naomi

agrou Moab
of the country of Moab.

IVAVATA VAR IYAYOT Y RIFXAR XY A@T(X AJXHAKRT
KY'JA ARIW AF FROTA0H ATFE 77 QAHTORH XHIKH

OUDEIPT TTIN DITIRYD MO0 RITTLRDR TN

: N30 MPAY T RV AT TEn Tinym 8iam
7. wato’'mer ‘alaqatah-na’ w'asaph’ti o amarim ‘acharey haqgots’rim watabo’
wata amod me’az haboger w' ad-"attah zeh shib’tah habayith .
Rut2:7 And she said, Please let me glean and gather after the reapers the sheaves.
Thus she came and has remained from the morning now,
that she sat in the house while.

> kal elmev ZuAAéEw 81 kal ouvdw v Tols dpdypaoiy dmiobev T@v BepulovTwv:
kat MABev kal ot o mpwibev kal €0TEPAS, 0OV KATETIAVOEV v TO Aypd
7 kai eipen Syllexo dé kai synaxo 1 tois dragmasin

And she said, I shall collect together please, and I shall bring . the sheaves

opisthen ton therizonton; kai €lthen kai esté apo proithen
behind the ones harvesting. And she came and stood, from morning

kai hesperas, ou katepausen ¢n tQ agro
and evening, she did not rest in the field

ST ¥ IR~ (X KOIw XH(A RKHAT (5 09 AJXY A8
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HRKACTTIO JHFIAK 2K AR ¥AXIOK X( I\ 4RX 44w

LpPH> 2on~O8 AynE IO MNT0R TYE HNn
POTYITOY PPITN 3] IR 2Tayn 8O 03] MmN 1TD:
8. wayo’mer Bo az ‘c/~-Ruth halo’ shama’at’ ‘al-tel’ki lil'qot »'sadeh ‘acher
w'gam lo’ tha aburi mizeh w’koh thid’baqin =na arothay.
Rut2:8 Then Boaz said ‘o Ruth, Do you not hear, ? Do not go to glean
another field; furthermore, do not go on this one, but stay here my maids.
& kot etmev Boos PovB Odk Hkovoas, ;
p1 mopevbijs v dypd cvAAé€al eTépw, kal o o mopelo
®de koAAOnTL TOV Kopaolwv pLov*
8 kai eipen Boos Routh Ouk €kousas, ?
And Boaz said ‘o Ruth, Did you not hear, O ?
meé poreuthés cn agro syllexai heterg,
You should not go to collect field another,
kai sy ou poreusé ; hode kolléthéti ton korasion mou;
and should not go ; here you join up my young women!
YVAYAY XRR TAV AR KICRH THAAVTY ~ Aawd J¥ Iy 09
IV (IR0 KICRR KIVHR JONT ¥ A(I( IV A0TA™ K&
IV A0TA JHRIXwWY Y AwH
TS RIS TR PP PPN TaE Py
DU9R0T 0N DM MREY VIl Rpa? 0OV
'LV TIaNYY N
9. “eynayik basadeh =yiq’tsorun w'halak’t’ ‘achareyhen halo’ tsiuithi
‘eth=han’ arim I'bil’ti nag’ ek w'tsamith w’halak’t’ ‘cl-hakelim
w’shathith yish’abun han’"arim.
Rut2:9 Let your eyes be on the field they reap, and go after them.
Have I not have commanded the young men that they should not touch you.
When you are thirsty, go to the vessels and drink the young men draw.
9> ol (’)d)ea)\p.o( oov TOV (’L'yp(')v, eepl'.Lu)GLv, Kal ﬂope{)cr'n kaTomobev adTOV"

b \ ’ ~ ’ ~ \ e ’ \ e /
Wdov everethapmy Tols mardaptois Tod w1 dPachatl cov- kai & T Suoers,
kal mopevbo cis Ta okedn kal meoar SHev Gv VdpedwvTaL Ta TALddpLa.

9 hoi ophthalmoi sou eis ton agron, therizosin,
And let your eyes be the field mine should harvest!

kai poreusé katopisthen auton;
and you should go after them.

idou eneteilameén tois paidariois tou mé hapsasthai sou;
Behold, I gave charge to the servants to not touch you.

kai ho ti dipséseis, kai poreuth@sé cis ta skeuée
And when you shall thirst, then you shall go to the vessels,

kai piesai hothen an hydreuontai ta paidaria.
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and you shall drink from should draw water the servants.

AV (5 ATXAH AVAX HRARXWRKA A9 TT7¢C0 (TXH10

Ry R VIAY IAL IV IV 0T JA ¥ ARX\Y oAy
PN AR TXOR MRYM TR~y SBm-
G121 1 TR0 FPPYA T MNRIN Ut
10. watipol “al-paneyah watish’tachu ‘ar’ts
wato’'mer ‘clayu madu a matsa’thi chen b’"eyneyak "hakireni w nak’riah.

Rut2:10 Then she fell on her face, bowing (o the ground and said o him,
Why have I found favor in your eyes you should take knowledge of me,
since | am a stranger?

10> kai émecev el MPOCWTOV AVTTS KAL TPOTEKVVT|OEV ™V YV
KOl €lmev avtév T Gre edpov yépuy v dbBalpols cov Tod émyvdval ue;
Kal etpe Eév.
10 kai epesen epi prosopon autés kai prosekynésen tén géen
And she fell upon her face, and did obeisance the ground,

kai eipen auton Ti heuron charin en ophthalmois sou tou epignonai me?
and said ‘o him, Why is it I found favor in your eyes to recognize me,
kai eimi xené.
and | am a stranger?

Y QAR3 ARA A0 ATJXYH 209 JorH 11
JYIXR IV X ¥V IZORR Jwh 2 KRY YARXL IARATA™RE Ky'wo~
YAWCEW (ATK KOAY ~X( Y07 H IR JAALHT PAxH

DT TAT 1D TR TYA JpMNe
RRY AR "3TYM TR inhlaBaimigh TIWDU'WS IaRl/)v i
DWow Sinm pyTTRS DY—ox% "2PmM TRTDn PO

11. waya an Bo az wayo’'mer huged hugad i

="asith ‘eth-chamothek ‘acharey moth ‘ishek wata az’bi ‘abik w’imek
w'erets molad’tek watel’ki ‘el="am lo’-yada”at’ t'mol shil’shom.

Rut2:11 Boaz answered and said , you have done for your mother-in-law
after the death of your husband has been fully reported (o me,

and how you left your father and your mother and the land of your birth,

and came to a people you had not know yesterday and the three day before.

AD> kal amexptBn Boos kal elmev Amayyelia dmyyéln pot TemolnKas
peta s mevBepds oov peta 10 dmobavelv Tov dvdpa cou kal TS kaTEALTES
TOV MATEPA TOV KAL TNV L1TEPA GOV KAL TNV Yi|v YeEVETEDS TOV
kal émopedBns mpos Aadv ov ovk fjdels éybes kal TplTms:
11 kai apekrithe Boos kai eipen Apaggelia apéggelé moi
And Boaz answered and said to , By report it was reported to me

pepoiekas meta tés pentheras sou
you have done with your mother-in-law
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meta to apothanein ton andra sou kai pos katelipes ton patera sou
after the dying of your husband; and how you left behind your father,
kai tén métera sou kai tén géen geneseos sou kai eporeuthés pros laon
and your mother, and the land of your origin, and went to a people
ouk €deis echthes kai trités;
you did not know yesterday and the third day before.

TRAIWY Y EKR J (07 Jlwy 12
AV ITIARK KAFAL Kxg~ (XAwWY
E0DRR TN RYR 79T OPE
IDIDTNIN NoNT NR3T Sy
12. y’shalem pa alek uth’hi mas’kur'tek
Yis'ra’El =ba’th lachasoth tachath-k’naphayu.
Rut2:12 May reward your work, and your wages be
, Yisra’El, under wings you have come to seek refuge.
12> dmoTeloar TV épyaciav ocov, kal yévorto 6 pobds oov
IopanA, MA\Bes memoLBévar Hmo Tas TTépuyas adTov.
12 apoteisai ten ergasian sou, kai genoito ho misthos sou
May repay your work, and may be your wage
Israel, €lthes pepoithenai hypo tas pterygas autou.
of Israel, you came to yield under his wings.

vIKIRY VIAX JY Iy 09 JATXNYX ATXAKH13

Y RRAIW KRXY 474X X6 A JARIwW 9(7(0 K494 A
MM 0D T PP TITNIAR TN
TPOMDY NORD TN XD DR onRy 3270V anaT o)
13. wato’mer ‘em’tsa’-chen ' "eyneyak ‘adoni ki nicham’tani
w'ki dibar’at “al-leb shiph'chatheak w lo? ‘eh’yeh kR’achath shiph’chotheyak.

Rut2:13 Then she said, I have found favor in your eyes, my master,

you have comforted me and for that you have spoken to the heart of your maidservant,
surely am not like one of your maidservants.

13 'f] 3¢ elmev Eﬁpou,p,u. Xé,pw opBadpolis ocov, m')pu-:, ﬂapeKé)\GO'éS pe
kal 671 éNdAmnoas e kapdlav T1s SovAms cov,
kat Ldov éoopar o pﬁa TOV TALSLOK®V Tov.
13 hé de eipen Heuroimi charin ¢n ophthalmois sou, kyrie, parekalesas me
And she said, May I find favor in your eyes, O my master; you comforted me,
kai elalésas epi kardian tés doulés sou,
and you spoke in your heart to your maidservant;
kai idou esomai hos mia ton paidiskon sou.

and behold, ' shall be as one of your maidservants.

TI7 RKEIXA YR YWR (JXE KO 09 A( AYXyH14
IV AVATA QY JwiA IRT KEISH
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KKK OGWAH (IEXK V(T 46~ @INHA
—1n PR 0o W DONT Nyh tya 19 mrM
DONRIPT TER 3Wm 72 P23

0 vapm Sorm op 1HTnaEm

14. wayo’'mer lah Bo az I’ eth ha’okel goshi halom w’akal’t’ -
w'tabal’t’ pittek watesheb mitsad haqots’rim wayits’bat-lah gali
wato’kal watis’ba” watothar.

Rut2:14 Boaz said to her, At mealtime come here, that you may eat
and dip your morsel . So she sat beside the reapers;
and he served roasted grain, and she ate and was satisfied and had left over.

A4 kai eLmev Boos "H3m &pa 100 dbayeiv mpoécelbe ade
\ / ~ \ /4 \ /4
kal payeoar TV kal Badsers Tov Popov cov .
kal €ékdBuoev Pouvb cx mhaylov Tov Bepulovrwv,
kal €fovvioev Boos dAdiTov, kal ébayev kal évemAoln kal kaTéAimev.
14 Kkai eipen Boos Edé hora tou phagein proselthe hode
And said to Boaz, Already it is the hour to eat; draw near here!

kai phagesai ton kai bapseis ton psomon sou .
for you shall eat of my , and dip your morsel
kai ekathisen Routh ¢k plagion ton therizonton,
And Ruth sat the side of the ones harvesting,
kai ebounisen Boos alphiton, kai ephagen kai eneplésthé kai katelipen.

and heaped up to Boaz toasted grain, and she ate, and was filled, and left.

AJX(L VAT ™RXE 709 AWy H @T(L JTAA15

RATY (IR X(H TCX J¥AJ0R 749 TR

RRD 1PIYITON TV 13M upbh opmw
:mnvHon 891 LPoR DTRPYT 03 ol

15. watagam !'laget way’tsaw Bo az ‘eth-n’ arayu le’'mor
gam beyn ha amarim t’'laget w’lo’ thak’limuah.

Rut2:15 When she rose to glean, Boaz commanded his young men, saying,
Let her glean even among the sheaves, and do not insult her.

\ 9 )4 ~ )4 \ 9 ’ ~ ’ 9 ~ )4
15> kai avéoTn Tod cLAAEYELY, kal éveTeldaTo Boos Tols maldaplots alTod Aéywv

Kal ye dva péoov 1dv Spaypdtowv cvddeyétm, kal L1 kaTaoyvnTe

15 kai anesté tou syllegein, kai eneteilato Boos tois paidariois autou legon

And she rose up to collect grain, and Boaz gave charge to his servants, saying,

Kai ge ana meson ton dragmaton syllegeto, kai mé kataischynéte ;
Indeed, in the midst of the sheaves let her collect, and do not shame !

IV AIVATTY A0 AWK (w JH 16
FTHAONK X (X AQT(H JKI70%
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16. w'gam shol-tasholu ~hats’bathim
wa azab’tem w'lig’tah w’lo’ thig" aru-b« .

Rut2:16 Also you shall surely pull out some of the bundles
and leave it that she may glean, and do not rebuke

16> kai BacTdlovres Baordfarte kat ye mapaPdAdovres mapaPadeiTe
~ J4 \ ¥ \ 4 \ ki b /7
Tov Befovviopévav, kal dpeTe kal cvAdefel, kal ovk EmTLLTCETE

16 kai bastazontes bastaxate

And do you by all means carry it for ’
kai ge paraballontes parabaleite ton bebounismenon,
and indeed in setting aside, you set aside for the things being heaped up,

kai aphete kai syllexei, kai ouk epitimésete
and allow her! and she shall collect, and you shall not reproach

K& @FIARH 404740 Faws @T(AH 17
: AV XD YVArH A8T(™

N8 WIMM 300V TS upbmre

: TEOND TN MR-
17. wat'laget Hasadeh =ha areb watach’bot ‘eth
=ligetah way’hi k’eyphah .
Rut2:17 So she gleaned in the field evening.
Then she beat out she had gleaned, and it was about an ephah of
A7> kal ocvvéleev <v TO Aypd €omépas®

kal €ppafdioev . ocuvéleev, kal eyevtim os oudr
17 kai synelexen cn tg agrg hesperas;

And she collected in the field evening,
kai errabdisen ! synelexen,

and she beat with a rod she collected up,
kai egenéthé hos oiphi

and it was about an ephah of

A8T¢ KX FARATR CAXH A1 07 XHIAH XwKH 18
R09w - KX AGTTAAA XHKHA
nrgg‘_j- int-SininkiainiSich Ma RS ich B o Rak
qopedaly - N} ToTIAM XEIM
18. watisa’ watabo’ ha’ir watere’ chamothah ‘eth =ligetah
watotse’ watiten-l:": ‘eth - sab’" ah.
Rut2:18 She took it up and went into the city,
and her mother-in-law saw she had gleaned.
She brought out and gave she was satisfied.
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8> kal Mpev kal etofAbev cic Ty MOALY, kal eldev 7 mevBepd avTis ¢ cuvéletev,
0 J4 14 e\ / o ) /
kal éEevéykaoca Povl &Swkev a kaTélvmev €€ ov évemAnobm.

18 kai éren kai eisélthen cis ten polin,

And she carried it, and entered the city.
kai eiden hé penthera autés ha synelexen,

And saw mother-in-law her she collected,

kai exenegkasa Routh edoken ha katelipen ex hon enepléstheé.
and Ruth brought forth to give to what was left of what she was filled up with.

VAV KYwWO RTXH JAY A K@V 2T % AXHIA 40 ATXAH19

%70 4AwWO~ KX ARATRAC QRAA JHAg Jav Iy
F09 YAV A HJO ¥ AYwWO WY XA Jw AYXKH
T MY MR 09T PP RN AR A0 mna M
Y Ny IESS rrxjﬁm_jr‘; TIM 03 70ER
VD 0PI By Ny WORTT oW IR
19. wato’'mer chamothah ‘eyphoh ligat’t’ hayom
w’anah “asith y’hi makirek baruk wataged lachamothah ‘eth ="as’thah o
wato’mer shem ha'’ish “asithi “imo hayom Bo az.
Rut2:19 Her mother-in-law then said , Where did you glean today
and where did you work? Blessed be he that did take knowledge of you.
So she told her mother-in-law she had worked
and said, The name of the man with I worked today is Boaz.
A9 kai eimev M mevBepa adTis Ilod ovvélebas omnpepov

kal oD émolnoas; elm 0 émyvois oe edAoynpévos.
kal amyyethev Poub T4 mevbepd adriis mod émoinoev,
\ o \ ¥ ~ 9 ’ 9 9 ’ ’
kat etmev To dvopa Tod avdpos, peb émoimoa onpepov, Boos.
19 kai eipen hé penthera autés Pou synelexas sémeron
And said to mother-in-law her, Where did you collect today?

kai pou epoiésas? eié ho epignous se eulogémenos.
And where did you do it? May it be the one recognizing you a blessing.

kai apéggeilen Routh t& penthera autés pou epoiésen,
And Ruth reported to her mother-in-law where she did it.

kai eipen To onoma tou andros, meth’ epoiésa semeron, Boos.
And she said, The name of the man with I did this today is Boaz.

XHA JHAG AKLTC V'I0T ATXAH20
IV ARIZTRER TV VRA™RE AAFR J£07X( Aws
KAR AI(XRT Wh XA A0 IHAT VIO 46 ATXAH

NIT NI MNP MY MRMIS
DONRTNRY DYATTNR 3TN TN wik
TN ONID WORT 1D 297P Cny 71D nNm
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20. wato’'mer Na ami 'kalathah baruk hu’

‘asher lo'="azab chas’do ‘eth-hachayim w’eth-hamethim
wato’mer lah Na ami garob lanu ha'’ish migo’alenu hu’.
Rut2:20 Naami said to her daughter-in-law,

Blessed be he who has not withdrawn his kindness to the living and to the dead.
And Naami said to hier, The man is near of kind us; he is one o our redeemers.

20> kat eimev Nowepiv ™ vopdn adths Eddoyntds éotv 7d ,
6L oVK éykaTéALTrey TO éNeos adTOD oV [bvTwv kal TV TeBvnroTov.
Kal € LTev Noepv "Eyyller fipiv 6 dvnp, cx 70V d'yxl,o'reuév'rwv Mpas éomv.
20 kai eipen Noemin té nymphé autés Eulogétos estin tQ ,

said And Naomi to her daughter-in-law, Blessed is ,
hoti ouk egkatelipen to eleos autou ton zonton kai ton tethnékoton.

for he abandoned not his mercy the living and the ones having died.
kai eipen Noemin Eggizei hemin

And said to Naomi, is near to us

ho aneér, ¢l ton agchisteuonton hémas estin.
The man, of the ones acting as next of kin - he is of us.

IV A0TA~Y0 ¥ (X AYX~ TR AYIXATA KAA ATXAH 21
e AYTTA™ 0 R (I QA0 JYFTIAK ¥(~

DOMYITTOY 908 TMRTOD D1 MARIAT DN R MINs
DTN PERPTTOD IR ADDTON TY TPITR 20T

21. wato’mer Ruth haMo’abiah gam ki=‘amar ‘clay “im=han’ arim
=li tid’baqin “ad ‘im=kilu ‘eth -«/~-haqatsir =li.

Rut2:21 Then Ruth the Moabitess said, Also he said (0 me, You should stay close
to the young men I have, until they have finished all the harvest I have.

Q21> kai etmev Povd mpos v mevBepav adTis

Kal ye 81 elmev pe Mera m@dv madaplov Lov mpookoAANOTL,
€ws TeAéowoLy TOV &pxr]'rév, VTapYeEL pot.
21 kai eipen Routh pros tén pentheran autés Kai ge hoti eipen me
And Ruth said to her mother-in-law, And also he said to me,
Meta ton paidarion proskolléthéti,
with the young men of You cleave!
heos an telesosin ton améton, hyparchei moi.
until they should finish the harvest belongs to me

IA® ARET KAAT(X ¥'J0Y AYXKK 22
ARAX 4Awd JITHORTY X (X AV AHA0T™J0 ¥ XK

230 ANDD MN—oR nYl HRM a0

MR AW 2TwE X1 1NINYITOY ORI
22. wato’'mer Na ami ‘cl-Ruth kalathah tob
thets’i im=-na arothayu w’lo’ yiph’g’ u-bak b’sadeh ‘acher.
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Rut2:22 Naami said to Ruth her daughter-in-law, It is good, .
you go out with his maids, that they do not come you in another field.

Q22> kol eLTev Noepv Pouvb v vipdmv adThs Ayabov, ,
€mopevbns LeTa TAV kopaolwv adTod, kal oVK ATavTNooVTal ToL €V Aypd ETEPY.
22 kai eipen Noemin Routh ten nymphén autes Agathon, ,
And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, It is good, O
eporeuthés meta ton korasion autou,
you went forth with his young women,
kai ouk apantésontai soi en agrg heterd.
and they shall not meet with you in field another.

IV AOWR™AY'Y AA(I A0 @T(( #09 TIAKHA 23
AARAYARE FJwAH AYTTH
DowEnTER NSy vpPho TV ERighE
I'-Hjﬁm_'j'ﬁgﬁ :wm I
23. watid’baq Bo az l'laget “ad-k’loth q’tsir-has’ orim
uq’tsir watesheb ‘eth-chamothah.
Rut2:23 So she stayed close of Boaz to glean until the end
of the barley harvest and harvest. And she lived with her mother-in-law.
23> kai mpooexoAAnon Poud Boos ovAAéyewv €ns oD cuveTéleoev TOV
BepLopov 1@V kpLBdv kal . kai ékdBuoev peta Ths mevbepds avTis.
23 kai prosekollethé Routh Boos syllegein
And Ruth cleaved to of Boaz to collect

heos tou synetelesen ton therismon ton krithon
until they completed the harvest of the barley,

kai . kai ekathisen meta tés pentheras autés.
and the harvest of . And she stayed with her mother-in-law.
Chapter 3
BHTY J("wTIx X(3 AXHTR VIO A( ATXAKK1
TIN Y Awx
mim o"wRpIN 8O FIRAM SNYY T THMNMIN
2730™ N
1. wato’mer lah Na ami chamothah halo’ ‘abaqgesh-lak manoach ‘asher yitab-I'ak.
Rut3:1 Then Naami her mother-in-law said to her, .
shall I not seek security for you, that it may be well with you?
3:Db Elmev 3¢ Noepiv 1) mevlepa adTs ,
o0 1 InTow ool dvémavow, tva b yévnral oo}
1 Eipen de Noemin he penthera autés ,
And said to Naomi mother-in-law her, O ,

ou meé z&teéso soi anapausin, hina eu genétai soi?
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In no way shall I seek rest for you, that a good thing should happen to you.

AV AAACT ™R AV Y4 ATK0QY 7709 X(% AK0%K2
AV ¢ JAR™RX 347 XA97274

POINYITRR 1107 PAYTR TV ROT Y o
el TOATRR TIOT XTI

2. w' attah halo’ Bo az moda™'tanu hayith ‘eth-na”arothayu
hinneh=-hu’ zoreh ‘eth-goren halay’lah.

Rut3:2 Now is not Boaz our kinsman, you were with his maids?
Behold, he winnows at the threshing floor tonight.

2> kal viv ovxL Boos yvdpLpos Mpdv, ov Ms peta TdV kopactov adTod;
3oV avTos Ak pLd TOV dAwva TCLI,)T"I:] ™ VUK TL.
2 kai nyn ouchi Boos gnorimos hémon,

And now, is not Boaz a near acquaintance to us,

€s meta ton korasion autou?
of you were with his young women?

idou autos likma ton halona tauté t¢ nykti.
Behold, he winnows at the threshing-floor of this night.

TTT0 IRCIW KWK XITFR KFBAK S
KARWER (IKE HALY A0 WH K( I OARK= (4 JARA #RAAYS

T2V non oy [0 AEOM:

MIMEY 085 DD Ty whon) CwTInTOR 1737 MnTIM

3. w'rachats’t’ wasak’t’ w'sam’t’ sim’lothek "alayik
w'yarad’ti hagoren ‘al-tiuad’’i la’ish "ad kalotho le’ekol w'lish’toth.

Rut3:3 And you shall bathe, and anoint yourself and put your garments upon you,
and go down to the threshing floor; but do not make yourself known to the man
until he has finished eating and drinking.

3> ov de )\01’)0’{] Kal &)\e&ljn Kal ﬁepteﬁoetg TOV ip.a*rucp,(')v ooV €Tl TEaVTY)
Kal &vaB’ﬁo’n TOoV GAw* pf?] yvoptodiis T® &vSp\L éws Tod cvvTeléoal alTOV TLELY
kal payelv:
3 sy de lous€ kai aleipsé kai perithéseis ton himatismon sou epi seauté

And you shall bathe, and anoint, and put your clothes upon yourself,
kai anabésé ¢pi ton halo;

and ascend the threshing-floor!
meé gnoristhés tg andri

You should not make yourself known to the man,
heos tou syntelesai auton piein kai phagein;

until he finishes eating and drinking.

KX Jw=gowy IATYA"RX KOQAYH {9 ywg Y41 %4
Yy wWOXK R J6 ARy XAEK ARG IWH AV KERAT XY (A
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YR R AN 7P T 8T ORI RO NP
4. wihi b’shak’bo w'yada’at’ ‘eth-hamagom yish’kab-sham
uba’th w'gilith mar’g’lothayu w’shakab’ti w’hu’ yagid lak ‘eth ta asin.
Rut3:4 It shall be when he lies down, that you shall notice the place he lies there,
and you shall go and uncover his feet and lie down; then he shall tell you you shall do.
> kal éoTar év 7 kowpmBfjvar adTév, KAl Yvdon TOV TOTOV, KOLPATAL EKET,
kal éledon kal amokaliels Ta moddV adTod Kal koipmbon,

KAl a0TOS &ﬁa'y'ye)\e?. goL ﬁouﬁceus.
4 kai estai en t koiméthéenai auton, kai gnosé ton topon,
And it shall be at his going to sleep, that you shall perceive the place

koimatai ekei, kai eleus€ kai apokaluueis ta
he sleeps there, and you shall go in, and uncover the things
podon autou kai koiméthése,
his feet, and you shall go to sleep.

kai autos apaggelei soi ha poiéseis.

And he shall report to you you shall do.
RWOX Y AY XK (2 AYXAKHAS5
TRYR RN o8 TPRM
5. wato’mer ‘cle =to’'m’ri ‘e’eseh.
Rut3:5 She said to her, you say I shall do.
5> elmev 8e Poud ﬂpbg ’ elms, 1'rovr']0u).
5 eipen de Routh pros y eipés, poieso.
said And Ruth to ’ you should say, I shall do.
AXATA ARH ™ J WOXH J4R% QA4XH6
qoinhis]yiiniobhtde D wym 1737 Tomn
6. watered hagoren wata as k'’ =tsiuattah chamothah.
Rut3:6 So she went down to the threshing floor
and did according to her mother-in-law had commanded her.
6> kal kaTéePm s TOV Aw kal émolmnoev kKaTa )
éveteldaTo M mevBepa adTs.
6 kai katebeé eis ton halo kai epoiesen kata y
And she went down into the threshing-floor, and she did according to
eneteilato hé penthera autes.
gave charge to her mother-in-law.

AJ40% A'TT JOWE XIVH HI( IV VR AwHH 2209 (JXHAT
G IWAR AY KRBT (KX BT XFKHA
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7. wayo’kal Bo az wayesh't’ wayitab libo wayabo’ lish’kab biq’tseh ha aremah
watabo’ balat wat’gal mar’g’lothayu watish’kab.

Rut3:7 When Boaz had eaten and drunk and his heart was merry, he went to lie down
at the end of the heap of grain; and she came secretly, and uncovered his feet and lay down.

<> kai ébayev Boos kal émie, kat 7yabivin 1 kapdla adTod,

kat MABev kopmBivar &v pepldi Ts oToBs:

1 8¢ M\Bev kpud kal dmexddvley Ta ToddV avTOoV.

7 kai ephagen Boos kai epie, kai eégathynthée he kardia autou,
And Boaz ate, and drank, and did good to his heart;

kai elthen koiméthénai en meridi tés stoibés;
and he went to go to sleep in a portion of the pile.

hé de elthen kryphé kai apekaluuen ta podon autou.
And she came secretly, and uncovered the things his feet,

WY XA QARYH AV (A VITRT VAYH8
HYKEAAY KITw Awx 4735 KICYH

WORT TN 90D Ou0D T
N9 NIADW wR 13T NEPM

8. way’hi bachatsi halay’lah wayecherad ha’ish
wayilapheth w’hinneh ‘ishah shokebeth mar'g’lothayu.

Rut3:8 As it came to pass, 21 the middle of the night that the man was startled
and bent forward; and behold, a woman was lying at his feet.

@ éyévero 8€ v TQ LecovukTLY Kal €éE€oTT 6 AvTp kal éTapdyOn,
Kal LOoU 'yvv"ﬁ KOLpaTaL T0ddV avTOD.
8 egeneto de ¢ t§ mesonyktig kai exesté ho anér kai etarachthe,
And it came to pass midnight, that was startled the man and disturbed;

kai idou gyné koimatai podon autou.
and behold, a woman slept at his feet.

IRY K KK AYARA RLTHY AYXH K9
HRK (KN VY IRYKTO ITYY KwATH
Einahekie TRRM ARTM PR MY
ipieh i IR At A i i

9. wayo’'mer mi-‘at wato’mer Ruth ‘amatheak
upharas’at k’'napheak al-‘amath’ak ki go’el ‘attah.

Rut3:9 He said, Who are you? And she said, | am Ruth your maid.
So spread your covering your maid, you are a kinsman.

9> eimev 8¢ Tis el oi'; 'f] 3¢ elmev et Povb 1) 3oV oov,
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\ ~ \ 4 /4 \ ’ b \ o ’
Kal ﬁepLBG)\e LS TO TTTEPVYLOV GOV TNV 80U>\"r]v oov, AYXLOTEVS €L TV,
9 eipen de Tis ei sy? hé de eipen eimi Routh hé doulé sou,

And he said, Who are you? And she said, | am Ruth, your maidservant;

kai peribaleis to pterygion sou ten doulen sou,
and you shall put your garment border your maidservant,

agchisteus ei sy.
a relative you are.

TJAARXLA JATFR KI®T4 AX RIHAG AT A 10
MAYWOTIXH (AT I ANRIR VARX RICTVREI( TAWXARTTY

fmiat i ii=la i cilehy AN TDIN3 RN
Y —oRy DTN DTN TN NS *nb:‘j TR

10. wayo’'mer b’ruhah ‘at’ heytab’t’ chas’deh ha’ acharon min-hari’shon
I'bil'ti-leketh ‘acharey habachurim ‘im=dal w’'im="ashir.

Rut3:10 Then he said, May you be blessed ,
You have shown your kindness at the latter end than at the beglnnlng,
not going after young men, poor or rich.

10> kat eiev Boos Eddoympévn ob 7@ , ,
MNydbuvas 16 é\eds oov T EoyaTov TO TPDTOV,
TO pfr‘] 'rropeue'ﬁvai o€ OTLow VeavLdVv, TTWXOS mAovoL0S.
10 kai eipen Boos Eulogémené sy tg y ,
And Boaz said, Being blessed are you by , O ’
eégathynas to eleos sou to eschaton to proton,
you did good in your mercy at the last the first,
to mé poreuthénai se opiso neanion, ptochos plousios.
to not go for you after the young men, poor or rich.

J(TAWOX YV AYXAK™ VXAV K™ (X ZR0% 11
RX (YR AWX V' 4J0 Aow™(J 0axy 1)

27PN "TRNRT WORTOR TR MY
PR O NYN D Ry Twwimon i o

1. w' attah ‘al-tir'i =to’'m’ri ‘e’eseh-lak

ki yode a =sha ar “ami ki ‘esheth chayil ‘at’.

Rut3:11 Now, , do not fear. you say I shall do to you,
for all the gate of my people know that you are a woman of excellence.

\ ~ \ ~ ” /
11> kat vov, s L7 $oPod+ , el1rs, ToLTow ooL*
o \ \ ~ [%4 \ / o /
odev yap buAT Aaod OTL YUV SUVApEwS €L TV,
11 kai nyn, , mé phobou; R eipés, poiéso soi;
And now, O , do not fear! you should say I shall do for you.

oiden gar phylé laou hoti gyné dynameos ei sy,
know For tribe of the people of that a woman of ability are you.
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12, w’ attah ki ‘am’nam 2/ ‘im go’el w'gam yesh go’el qarob .
Rut3:12 Now, surely it is true that | am a kinsman;
however, there is a kinsman nearer
2> kal vOv AAM0ds ayyLoTeds elpL, Kal ye €0TLY Ay LoTEDS Eyylwy
12 kai nyn aléthos agchisteus eimi, kai ge estin agchisteus eggion
And now truly a relative | am; but indeed there is a relative nearer

X(TIER (XY IAR J (XY TV ATIT AV AR AV (A VIV (13

AFF474Q0 YIow YR IV AREENR J(XAN\C Y TRY
XD-0 D817 20 PNITON P33 1AM 129 %
PRy Y20y o TRONNM o7 pEm
13. lini halay’lah w’hayah baboger ‘im-=yig'alek tob yig’al
w'im=lo’ yach’pots I'ga’alek ug’al’tik chay- shik’bi "ad~-habogqer.

Rut3:13 Remain this night, and it shall be in the morning,
that i/ he shall redeem you, good; let him redeem you. But ii he does not wish
to redeem you, then ! shall redeem you, as lives. Lie down until the morning.

A3 adAioOnTL TV vikTa, kal éoTal TO mpwl, ayxioTevon o€, dyabov,
&yxwﬂrevéﬂrm' p.’ﬁ [301'))\117(11. &yxwﬂreﬁoai o€,
dyxLoTetow oe <y, [ - koupnBnm éws mpol.
13 aulisthéti ten nykta, kai estai to proi,

You lodge the night! and it shall be in the morning,

agchisteusé se, agathon, agchisteueto;
he should act as next of kin for you - good, let him act as next of kin!
mé boulétai agchisteusai se,
he should not want to act as next of kin for you,

agchisteuso se 20, 2€ ; koiméthéti heos proi.

shall act as next of kin for you . As lives, you go to sleep until morning!

WYX AY IV JAART JTAA ATIATA0 HKCRAAY JIwWKH 14
JAR% AwxXq 4Xg” OQAY ~ (X% AYXYH HA0A™RX

ZoR MDY DITLI OPM PRV NPT 3DWm e
AT TERT IRITUD UTIPTOR TR MTYDTR

14. watish’kab mar’g’latho ~haboger wataqam bit’'rom yakir ‘i;h ‘eth-re chu
wayo’mer ‘al-yiuada™ ki-ba’ah ha’ishah hagoren.

Rut3:14 So she lay at his feet the morning and rose up before one could recognize
another; and he said, Let it not be known the woman came to the threshing floor.
A4 kai ecoupwnin Tod®V avToD mpwi.

¢ \ 92 \ A ~ ” \ ’ 9 ~
mn 86 AVETTT) TTPO TOL ETLYVWVAL (1V8p(1 TOV 1T>\'T]0'LOV avTov*
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kat €Lmev Boos M’r‘] 'yvu)ceﬁTu) T?]Keev 'yvvﬁ TOV dAwva.
14 kai ekoiméthe podon autou proi.
And she went to sleep at his feet morning.

hé de anesté pro tou epignonai andra ton plésion autou;

And she rose up before could recognize a man his neighbor.
kai eipen Boos Mé gnosthéto

And Boaz said, Do not let it be known,

€lthen gyneé cis ton halona.

has come a woman the threshing-floor!
A9V FRXR IV (0~ XRIQYA Y94 AJXY*15
Y03 X9YH A1 (0 AwHR “ww QYA 49 FRXKH
FIRTIMIN 0T ATRDRT Y3 TN
YT XIM DY M “WY M M3 TIRM
15. wayo’mer habi hamit’pachath - yik w'echazi-bah
wato’chez bah wayamad shesh- wayasheth “ale wayabo’ ha’ir.
Rut3:15 And he said, Give me the cloak is you and hold it. So she held it,
and he measured six measures of and laid it on her. Then she went into the city.
5> kal elmev Dépe 10 Tepllwpa TO oov. Kai ékpaTnoev avTo,
kal épéTpnoev &€ kal émédnkev em’ - kai elofABev cic TV mOAW.
15 kai eipen Phere to perizoma to sou. kai ekratésen auto,
And he said to , Bring the apron, the one you, and she held it!
kai emetrésen hex kai epethéken ep’ ;
And he measured out six measures of , and placed them unto
kai eisélthen cis tén polin.
And she entered the city.

KE~HY AWXKA AXAYA (X XHIKK 16
WY X4 4("4WO —/ U R& (T ARRK
DRTM MR .-rmz:rj-b;; RIIM

ORIy —oo Ny T9TTm
16. watabo’ ‘el=chamothah wato’mer mi=‘at’
wataged-lai ‘eth - “asah-lah ha'ish.

Rut3:16 When she came to her mother-in-law, she said, Who are you, ?
And she told the man had done for

16> kai Povd elofAOev mpos v mevlepav adriis: ) de etmev Tis et,
Kal €Lmev ) émoimoev 0 avp.
16 kai Routh eisélthen pros tén pentheran autés; hé de eipen Tis ei, H
And Ruth entered to her mother-in-law. And she said, What is it, O ?
kai eipen , epoiésen ho aner.
And she reported to did for the man.
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IAATAT(E I A YV EAIKT (X AT
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17. wato’mer shesh- ha’eleh nathan li
‘amar ‘al-tabo’i reyqgam ‘el-chamothek.

Rut3:17 She said, These six measures of he gave to me,
he said, Do not go to your mother-in-law empty-handed.

A7> kal elmev Ta & TaOTa E3wKEV [LoL,
o /4 \ 9 14 \ \ \ /4
ELTIEV TIPOS |LE qu etcre)xﬂ’ns KEVT] TIPOS TV ﬁeveepav oov.
17 kai eipen Ta hex tauta edoken moi,
And she said to , Six measures of these he gave to me,

eipen pros me Meé eiselthés kené pros tén pentheran sou.
he said to me, You should not enter empty to your mother-in-law.

AJA (J¥ J¥X JH0AXK Awx 20 ¥XJ ¥ Iw ATXAK 18
WA A AGAR ACYTIETY Y W XE @FWY X

37 520 TR PYTIR WK TV OR33PI
1D 2T PDTONTID WRT UpEY 8D

18. wato’mer sh’bi biti “ad ‘asher ted’"in ‘eyk yipol dabar
lo’ yish’qgot ha'’ish ki-‘im=~kilah hadabar hayom.

Rut3:18 Then she said, Wait, my daughter, until you know how the matter turns out;
the man shall not rest until he has completed the matter today.

8> 7 8¢ eimev KéBov, BOyarep, éws Tod émyvdval oe mds o meoeiTal pipLar
oV 1) Movxdon 6 avip, €ws v TENEDT) TO pTipa oTpepov.
18 hé de eipen Kathou, thygater, heos tou epignonai se pos ou peseitai hréma;
And she said, Sit down, O daughter, until you realize how shall fall the matter!

ou meé hésychas¢ ho aneér, heos an teles¢ to hréma semeron.
should not be still the man until he should finish the matter today.

Chapter 4

#097494 490 (XBRA 473K Jw JwhH 40w 40 Z0J%1
WY AFY R Y IJ(X V' I(T 3T7AIw RAHF ATXYH

TY3T3T "3V ONAT M9 oW Swm wwin AR TyEs
:2WM 07 MINDR V10D TRTIIW T THNM

1. uBo az “alah hasha ar wayesheb sham w'hinneh hago’el “ober diber-Bo az
wayo’mer surah sh’bah-poh p’loni ‘al’moni wayasar wayesheb.

Rut4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there,
and behold, the kinsman of Boaz spoke was passing by,
so he said, Such an one! turn aside, sit down here. And he turned aside and sat down.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 27



“4:1> Kai Boos &véBn et 1y A kat ékdbioev ékel,
Kal L8ov 6 dyyLoTevTs TapemopedeTo, (v eilmev Boos. kal elmev mpos adtov Boos
"ExkAivas kédBuoov mde, kpLdre: kal éEékAivev kal éxdbioev,
1 Kai Boos anebé epi tén pylen kai ekathisen ekei,

And Boaz ascended unto the gate, and sat there.
kai idou ho agchisteutés pareporeueto, eipen Boos.

And behold, the relative came near Boaz spoke of.
kai eipen pros auton Boos Ekklinas kathison hode, kryphie;

And said to him Boaz, In turning aside, sit here in private!
kai exeklinen kai ekathisen.

And he turned aside, and sat.

HIWHK 4T 7HIW XY AV OR YITRY Iy wiKk 44w0 BT 42
P3N DT AN PP MIPIn W TIUY PN a

2. wayiqgach “asarah ‘anashim mizig’ney ha’ir wayo’mer sh’bu-phoh wayeshebu.

Rut4:2 He took ten men of the elders of the city and said, Sit down here. So they sat down.

2> kai é\aPev Boos déka dvdpas T®V mpeoPuTépwv THis MOAews
kal elmev Kabloate 0de kal ékdbioav.

2 kai elaben Boos deka andras ton presbyteron tés poleos
And Boaz took ten men the elders of the city,
kai eipen Kathisate hode; kai ekathisan.
and said, Sit here! And they sat.

AAwR KR (XRL ATXYH3

GXAY AAwT 49w3R 1707 44Y AIVRAX(
maT NP SR nNM:
1IN TR M Hy) on 1TSS
3. wayo’'mer lago’el chel’qath hasadeh
PPachinu le mak’rah Na ami hashabah mis’deh Mo’ab.
Rut4:3 Then he said to the kinsman, Naami, who has come back the field of Moab,
sell the piece of the field was to our brother

3> kat evmev Boos T® dyxioTel Ty peplda 100 aypod, 1) éoTv Tod AdeAdod Mpdv
T00 , 1) 8édoTtar Nwepiv 14 émotpedovon <& dypod Mwap,
3 kai eipen Boos tg agchistei Tén merida tou agrou,

And Boaz said to the one acting as next of kin, Concerning the portion of the field

estin tou adelphou hémon tou y
is of our brother ,
dedotai Noemin t€ epistrephousé ¢x agrou Moab,
he gave to Naomi, the one returning of the country of Moab,

IV IWy A 2T AIT ATl JT7% AN\& Y RAT X A4
Y6 AAYRA (XY X(T75R (XR (XKTT ¥Yo ¥vITF <IK
(XX AJXYR JV4Rx A XN\ IR T X 0AXH
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4. wa ‘amar’ti ‘eg’leh ‘az’n’k le’'mor q’neh neged hayosh’bim

w'neged zig'ney “ami ‘im-=tig’al g’al w'im=lo’ yig’al hagidah Ii

w'eda” 2 ‘eyn zulath’k ''g’ol w ‘achareyak wayo'mer ‘eg’al.
Rut4:4 So | said, I would uncover your ears, saying,

Buy it before those who are sitting here, and before the elders of my people.

you shall redeem it, redeem it; but i1 not, redeem it then tell me that I may know;
there is no one besides you ‘0 redeem it, and ' am after you. And he said, ' shall redeem it.

4 Kk elTa A*rroxa)u'nl;u) 70 00S GOV )\é'yu)v KT'ﬁoaL cvavTlov TOV Kaenpévwv
kal cvavtiov Tdv mpeoBuTépwv Tod Aaod pov: <. dyxloTedels, ayyloTeve:
3¢ 1) dyyioTedels, Avdyyeldov [LoL kal yvooopal oVk éoTLv mapeg oo
ToD ayyLoTEDTUL, K elpe pero oé. 6 8¢ elmev eLpLL Ay LoTEVOW.
4k eipa Apokaluyo to ous sou legon
that | said to myself, I shall uncover your ear, saying,
Ktésai enantion ton kathemenon kai enantion ton presbyteron
You acquire it before the ones sitting down, and before the elders
tou laou mou; c¢i agchisteueis, agchisteue;
of my people! If you are a acting as next of kin, then act as next of kin!
de mé agchisteueis, anaggeilon moi kai gnosomai;
But '/ not acting as next of kin, announce it to me! and I shall know.
ouk estin parex sou tou agchisteusai,
there is no one besides you to act as next of kin,

ko0 eimi meta se. ho de eipen eimi agchisteuso.
and | am after you. And he said, | am. I shall act as next of kin.

KA RXTH ¥J07 AY' Y 3QAwR IRHIT™IAY' I 709 AYXY 45
HARKCRT (O RIA™Iw J¥ AL VAV IT KIATAwe AY JXHTA

MM NP TRYY TR TIEE NP TR TYE R
MNSITOY MATTOY DIPTC ONNIP MROTIYR AN

5. wayo’mer Bo az b'yom=q’noth’ak hasadeh miyad Na ami ume’eth Ruth haMo’abiah
‘esheth=hameth qanithi "hagim shem-hameth “al-nachalatho.

Rut4:5 Then Boaz said, the day you buy the field from the hand of Naami,
you must also buy from Ruth the Moabitess, the wife of the deceased,
in order (o0 raise up the name of the deceased on his inheritance.

\ 0 e )4 ~ / ’ \ 9 \ 9 \
<5> kat eivrev Boos T|LEPC TOV KT’T]O'G,O'BG,L o€ TOV aypov ek xeLpos Nwepv
\ \ ~ ’ \ ~ /4 \ 4 ’
kat apa Pouvb TNS Mu)aBLTl,Sog yuvaikos To0 TebvnkoTos, kail kTNoachat
oe 8l HoTe dvaoTiioar 70 Gvopa Tod TebvmkoTos el THs kAmpovoplas adTod.
5 kai eipen Boos En hémera tou ktésasthai se ton agron ek cheiros Noemin
And Boaz said, In the day you acquire the field from the hand of Naomi,
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kai para Routh tés Moabitidos gynaikos tou tethnékotos,
also of Ruth the Moabitess, wife of the one having died,

kai ktésasthai se dei hoste anastésai to onoma tou tethnékotos
even acquire you must, so as to raise up the name of the one having died,

epi tés kleronomias autou.
for his inheritance.

KYBWXTTT (XN (A5 %€ (XPR ATXY A6
XN (AT X( YALKATRE A4 T XA VAR ™R

R TTE DIRID Do 8D ORI e
1ON1D D0 NS D nPRITAN TN T07ON NomITIN

6. wayo’'mer hago’el lo’ ‘ukal lig’ol pen-‘ash’chith
‘eth-nachalathi g’al-'ak ‘attah ‘eth-g’ulathi i lo'=‘ukal lig’ol.

Rut4:6 The kinsman said, I am not able to redeem it, lest I mar my own inheritance.
You redeem it for yourself my right of redemption, I am not able to redeem it.

6> kal elmev 6 dyyioteds O Suvioopal dyyloTedoar ELavTd,
p.w']'rro're Stad)eel'.pu) T'T\]'V K)xnpovopl',av pov*
dyxio'reucov oEAUVTD T'ﬁv &yxw*reﬁav pov, oV SUvﬁcopaL &yxl,o'reﬁoat.
6 kai eipen ho agchisteus Ou dynésomai agchisteusai emautg,

And said the relative, I shall not be able to act as next of kin myself,
meépote diaphtheiro tén kleronomian mou;

lest at any time I ruin my right of inheritance.

agchisteuson seaut) tén agchisteian mou,
You act as next of kin yourself for my inheritance!

ou dynésomai agchisteusai.
I shall not be able to act as next of kin.

IV AARTAKAT(OR ACHAXCRAT(0 (XAWY'T I TT( REXFHT
(XAWY T RAHORE KX A HR0AL TRIH H(OT wh X Jlw 494~

DR ATMRN oYY TPITToy SRTPID 0000 NNTY
5873 mTIYRT NN ATy 1o Sy whw A5y D37

7. w’zo’th I'phanim b’Yis'ra’El "al-hag’ulah w' al-hat’'murah I'qayem
=~dabar shalaph ‘ish na"alo w’nathan I're"ehu w’zo’th hat’ udah b'Yis’ra’El.

Rut4:7 Now this was the custom /11 former times in Yisra’El the redemption
and changing, for to confirm 2!l things: a man removed his sandal
and gave it (o his neighbor; and this was the attestation in Yisra’El

(7) \ ~ \ 8 ’ 14 e b ~ I k \ b4 ’
KaL TOUTO TO LKG,L(I)‘LG, ep.."lTpOO' €V €V Tq) O'pa”r] TTV AyYyXLOTELAV
\ \ / ~ ~ 4
Kal T0 avTaAAaypa Tod oTfoau Adyov,
AN / e 9 \ \ e 4 9 ~
Kau U1T€AU€TO O avTp TOo U1T08'T]p~(1 avTov
\ IQ/ ~ 4 9 ~ ~ 9 4 \ 9 ’ 9 ~
Kau GSLSOU T({) TrA'T]O'LOV avTov T({) (l'YXLO'TeUOVTL TTV AYXLOTELAV AVTOV,

kal TodTo v paptipLov v IopamA.
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7 kai touto to dikaioma emprosthen en tg Israél epi tén agchisteian

And this was the ordinance in former times in Israel the right of inheritance,
kai to antallagma tou stésai logon,
and the equivalent, to establish matter.

kai hypelueto ho anér to hypodema autou kai edidou tg plésion autou
untied A man his sandal, and he gave it to his neighbor,

to agchisteuonti tén agchisteian autou,
to the one acting as next of kin for his right of inheritance;

kai touto én martyrion en Israél.
and this was testimony in Israel.

H(0Y JeWHK I(~AIT FOJ( (KB AYXN A8
15v) AWM 727R TYaD DN R

8. wayo’mer hago’el 'Bo az q’neh-lak wayish’loph na“alo.

Rut4:8 So the kinsman said to Boaz, Buy it for yourself. And he removed his sandal.

® kal eLmev 6 (’I,YXLO'TGI\)S TQ) Boos K'rﬁcou. oeaUVTD T’ﬁv &yxw*reﬁav pov-
kal VTeAboaTo TO VTOdMpPa avTod Kal Edwkev adTH.
8 kai eipen ho agchisteus t§ Boos Ktésai seautd tén agchisteian mou;
And said the relative to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance!

kai hypelysato to hypodéma autou kai edoken autQ.
And he untied his sandal and gave it to him.

TAV A IR Yy A0 YOR™( K IYITRE 709 AJXYH9

I i TLUTRE WY YT
W0y Ay GRCRIR TV (I( O RXH
D97 DRN BTV QYRTO0) DORTD V3 RN
TomoN TooTRR P
Ry T 7I9mY 1000 TwRTOD Ry
9. wayo’'mer Bo az laz’genim w’zal-ha”am “edim ‘atem hayom ki qanithi
‘eth-/ =~ 'Elimelek w’eth o= I’Kil'yon uMach’lon miyad Na ami.
Rut4:9 Then Boaz said (o the elders and =!! the people,
You are witnesses today I have bought the hand of Naami was
Elimelek and was o Kilyon and Machlon.
9> kal etmev Boos Tols mpeaButépors kal T® Aad MdapTupes
f)peis O"r']pepov KéKT’T]p.(lL Ta TOO ABL}L&)\&X KOl .
vmapyer 7@ Xelatwv kal 7® Maadov, <« yerpos Nwepiv:
9 kai eipen Boos tois presbyterois kai to lag
And Boaz said to the elders, and to the people,
Martyres hymeis semeron kektémai ta tou Abimelech
You are witnesses today I have acquired the things of Elimelech,
kai , hyparchei t§ Chelaion kai t§ Maalon, </« cheiros Noemin;
and exists to Chilion and Mahlon, the hand of Naomi.
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AWXL VLYKV IT THCRT Awe Y JXTR KHA™RX X 10
rax RIZTIw KATY =X AKCRT™ (0 KIA™Iw I T4
YAV A JRX I A0 AIATT AowiH

@RS 00 MR 1I0MR Nk TIENBT MINTRR 01
N nRIToY NNPYTRDY INPmMTOY meoTow opd

OV ONR DTV MIPR wwn?

10. w’gam ‘eth-Ruth haMo’abiah ‘esheth Mach’lon qanithi 'i 'ishah
hagim shem~-hameth “al-nachalatho w'lo’-yikareth shem=~-hameth ‘echayu
umisha ar m’qomo “edim ‘atem hayom.

Rut4:10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Machlon, I have purchased myself
for a wife to raise up the name of the deceased on his inheritance,

so that the name of the deceased shall not be cut off his brothers

or the gate of his place; you are witnesses today.

10> katl ve Povb T’T‘]v Mu)aBT.Tw v yovaikoe Maadov KéKT’T]p.(l,l. ERAVTH
els yvvalka Tod dvaotioal 10 Svopa Tob TebvmrodTos el Ths kAmpovoplas adTod,
KOl OVK é&okeepeue'ﬁoe'rat TO Svopa 10D TeevnK(')Tos TOV 4deAddv avdTod
kal i T1s GuAfls Aaod adTod: papTupes ViLels oTLepov.
10 kai ge Routh tén Moabitin tén gynaika Maalon kektémai emautg

And indeed, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired for myself
eis gynaika tou anastésai to onoma tou tethnékotos epi tés kleronomias autou,

for wife, to raise up the name of the one having died, for his inheritance,
kai ouk exolethreuthésetai to onoma tou tethnékotos

and shall not be utterly destroyed the name of the one having died

ton adelphon autou Kkai ¢k tés phylées laou autou;
his brothers, and the tribe of his people -

martyres hymeis sémeron.

you are witnesses today.

A0wg~ YOR™( 0 AAY XY K11
BAY AV I~ AX9E AWXETRX IRY J¥ A0 Yy JTAEA
CXAWY AV J=RXE Ay Aw A9 A2(I)A
: IwWTXATH AKATXT (A~ AwOoH
ywa QYA~0D 17X 8
SmTD TERTON TINDT MENTIRY 7T 27TV D3RI
SR MUaTRR oooRw 33 RO
: DUTRTIPY INTDRD DMWY
1. wayo’'m’ru ~ha’am =basha”ar w’haz’qenim “edim yiten
‘eth-ha’ishah haba’ah ‘el-beythek k’Rach’El uk’Le’ah banu sh’teyhem
‘eth-beyth Yis'ra’El wa aseh-chayil -’Eph’rathah uq’ra’-shem .

Rut4:11 the people were in the gate, and the elders, said,
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We are witnesses. May make the woman who is coming your house
like Rach’El and like Leah, both of built the house of Yisra’El;
and may you do worthily in Ephrathah and proclaim the name

\ ” e \ e 9 ~ 4 / \ e 4 ”
AdD kat elmooav 0 Aaos ot €v 77 moAm MapTupes. kal ou mpeafiTepol elmocav
Agm TV yovaikd gov TV elomopevojLévny s TOV oikév oov ds PaymA
\ e a9 14 b 14 \ 0
kal os Aetav, al @kodopmoav dpdotepal Tov oikov Iopan
kal émolmoav dvvapw <v Edpaba, kal éotar dvopa
11 Kai eiposan ho laos hoi en té pylé Martyres.
And said the people at the gate, We are witnesses.

kai hoi presbyteroi eiposan Dge tén gynaika sou tén eisporeuomenén

And the elders said, May give your wife, the one entering

ton oikon sou hos Rachél kai hos Leian, hai gkodomésan
your house, to be as Rachel and as Leah, the ones who built

amphoterai ton oikon Israé€l kai epoiésan dynamin ¢n Ephratha,

both the house of Israel, and did powerfully in Ephratah,
kai estai onoma R

and it shall be a name -

OARA™TY AQHAY ( AYK AA(Y ~Aw VAT AY' I IAYI ¥ Ay%12

RXAKF 44074777 J¢ IRy
VIR AT M0 77970 PR Mhap g s
INTT TIYITTR TR 1
12. wihi beyth’ak k’beyth Perets ‘asher=-yal’dah Thamar [iYahudah ~hazera™
yiten I'ak min-hana arah hazo’th.
Rut4:12 And let your house be like the house of Perets whom Thamar bore to Yahudabh,
the offspring shall give you by this young woman.

12> kal yévoLTo 6 olkds cov s 6 oikos Papes, v Etecev Oapap 7 lovda,
Tod oméEPRATOS, 0L dMoEL oou ék Th)s TaLdlokms TadTYS.
12 kai genoito ho oikos sou hos ho oikos Phares, hon eteken Thamar tg Iouda,
And may become your house as the house of Pharez, whom Tamar bore to Judah.

tou spermatos, dosei soi ek tes paidiskés tautés.
your seed may give to you of this maidservant.

XY R AWX( ATV AR KAATRE 709 ATV 13

Y19 ACKK IR AR A6 25
X271 ERD D7 MNTRR TYD P
3 T9m 1T T {55!

13. wayigach Bo az ‘eth-Ruth wat’hi-lo I'ishah wayabo’

wayiten lah herayon wateled ben.

Rut4:13 So Boaz took Ruth, and she became to him for a wife, and he went in
And gave conception, and she bare a son.

A3 kai érafev Boos v Poub, kal éyevnin adtd cis yuvaika,
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kal elofAbev , kal édwkev kUMOoLY, kal éTekev vidV.
13 kai elaben Boos tén Routh, kai egenéthé autg eis gynaika, kai eisélthen

And Boaz took Ruth, and she became to him for wife. And he entered
kai edoken kyesin, kai eteken huion.

And gave to conception, and she bore a son.

JAAG ¥ J0T~ (X JrwIR ATATXKH 14
(XAWY T AJw XATYH JAY A (XB 6 KXY IwE X(

TIND MYITON OOWIT MITRRE T
1ORTD N ROPM 00 SR D noawn 8O

14. wato’mar’nah hanashim ‘el-Na”ami baruk

lo’ hish’bith lak go’el hayom w'yiqare’ sh’mo b'Yis'ra’El.
Rut4:14 Then the women said to Naami, Blessed is has not left you
without a redeemer today, and let his name be called in Yisra’ElL

A4 kal elmav al yovaikes mpos Nwepiv Eddoynros ,

9 )4 )4 / \ 9 4 \ 4 \ » /
00 KOTEAVGE TOL OTLEPOV TOV AYXLOTER, KAl KaAETal 70 Svopa cov ev lopand,
14 kai eipan hai gynaikes pros Noemin Eulogétos
And said the women to Naomi, Blessed be

9

ou katelyse soi semeron ton agchistea,
has not suffered a redeemer to fail you today;
kai kalesai to onoma sou en Israél,
and may he call out your name in Israel.

IREY VT IRINWRE (IR WTT IHwYL I AR
WHY9 R0IWY I( AIHD KA FTAWS HRAY IXGAK%"
NP2 D NI -nR DP203 woy 3wns T2 MM

oM AYIWH 70 T2 R AIDY TITNT
15. w’hayah lak 'meshib nephesh u/'kal’kel ‘eth-seybathek
kalathek ~‘ahebathek y’ladatu =hi’ tobah lak mishib’ " ah banim.

Rut4:15 May he be to you a restorer of life and a sustainer of your old age;
your daughter-in-law, loves you, has born him,
is better to you than seven sons,

5> kai éotar oou <. émoTpédovTa Puymy kal Tod dvabpédar Ty moALdv cov,

M v{)p.dm oov 1 AyaTNoacd oe éTekev adTOV, 1] éoTiv ayaldT) ool Umep émTa viovs.
15 Kkai estai soi ¢is epistrephonta psychén kai tou diathrepsai tén polian sou,

And he shall be to you restoring life, and to nourish your gray hair;
hé nymphe sou hé agapésasa se eteken auton,
your daughter-in-law, the one loving you, bore him,
estin agathé soi hyper hepta huious.
is good to you above seven sons.

RIY &l ATV AR ATYRT HAARWKH AV AKX 1707 ATAA 16
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16. watiqach Na ami ‘eth-hayeled wat’shithehu b’cheyqah wat’hi-'o I'lomeneth.

Rut4:16 Then Naami took the child and laid him in her lap, and became o him a nurse.

16> kai é\afev Nwepiy 70 madlov kal édnkev els TOv kOATOV adTHs
kal eyevnim aOTd MoV,
16 kai elaben Noemin to paidion kai ethéken eis ton kolpon autés
And Naomi took the child, and laid it to her bosom,
kai egenéthée autg eis tithénon.
and became to him a wet-nurse.

Y90G TJI=ALY ATX( Iw KHATIWR A AT XATAH T
J ARA VX YWl T I XHE AFHO HAUw AT LATAR

D 1717 03X WITOIR RIT T 0w 1IRIPM

17. watiq’re’nah lo hash’kenoth shem le’'mor yulad-.ben I’'Na”ami
watig’re’nah sh’mo “Obed hu’ ‘abi-Yishay ‘abi Dawid.

Rut4:17 The neighbor women gave him a name, saying, This is a son born to Naami!
So they called his name Obed. He is the father of Yishay, the father of Dawid.

A7> kai ékaleoav avTod al yeltoves Svopa Aéyovoar 'ETéxbn vios 74 Nwepiv-
KOl cxdieoay 10 dvop.a avTod QB’T]S' 0VTOS ﬁaTﬁp Ieooar ﬁanbg Aauid.
17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai
And called to him the neighbor women the name, saying,
Etechthé huios t¢ Noemin; kai ekalesan to onoma autou Obéd;
was birthed A son to Naomi. And they called his name Obed.

houtos patér lessai patros Dauid.
This one is father of Jesse, father of David.

TAAR™RE A7 (A3 (VAT VAT KAAQCHK A(XH 18

TINEITRR T PR PR MTOIR PN
18. w’eleh tol'doth Parets Perets holid ‘eth-Chets’ron.
Rut4:18 Now these are the generations of Parets: Perets begot Chetsron,
48> Kat avrar al yevéoers Papes: Papes éyévvnoev tov Eopwv,

18 Kai hautai hai geneseis Phares; Phares egennésen ton Esron,
And these are the generations of Pharez. Pharez engendered Hezron,

GAIH YO KK AV (A YAK YATKE AV (A JAArER 1
12TIMYTRR T 07 20TRR TN 1R e

19, w'Chets’ron holid ‘eth~-Ram w’Ram holid ‘eth-"Amminadab.

Rut4:19 and to Chetsron begot Ram, and Ram begot Amminadab,
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19> Ecrpmv de é'yévv"qoev TOV Appav, Kol Appav é'yévv"qoev TOV A|.Lwa3a[3,
19 Esron de egennésen ton Arran, kai Arran egennésen ton Aminadab,
and Hezron engendered Ram, and Ram engendered Amminadab,

RYCWTRX AY(HA TAWRTH TAWRT ™K& AY (14 9AT79J0% 20

TR TN 1N TwmToR 105 2T7mY o
20. w’ Ammmadab holid ‘eth-Nach’shon w’Nach’shon holid ‘eth-SaI’mah.

Rut4:20 and Amminadab begot Nachshon, and Nachshon begot Salmah,

20> kal Apwadaf éyévvnoev Tov Naaoowv, kat Naaoowv éyévvnoev Tov Zadpav,

20 kai Aminadab egennésen ton Naasson, kai Naasson egennésen ton Salman,
and Aminadab engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon,

AFHO™RE AV (HA F09% Z0F™RX AV (1A JAT(wH 21

PTRIWTNR OV TYEA YRR T 1inbi e
21. w’Sal’'mon holid ‘eth-Bo az uBo az holid ‘eth-"Obed.
Rut4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed,

Q21> kal Zadpav éyévvnoev Tov Boos, kat Boos éyévvmoev Tov QBm3,

21 kai Salman egennésen ton Boos, kai Boos egennésen ton Obéd,
and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered Obed,

AHATRE AV (A YWY R YWl TRE AY (13 Ad0% 22

FTVTTOR TR WM W AR TR T3V a0
22. w' Obed holid ‘eth-Yishay w’Yishay holid ‘eth-Dawid.
Rut4:22 and Obed begot Yishay, and Yishay begot Dawid.

22> kal QBnd éyévvmoev Tdv leooar, kal lecoar éyévvmoer Tov Aauid.

22 kai Obéd egennésen ton Iessai, kai Iessai egennésen ton Dauid.
and Obed engendered Jesse, and Jesse engendered David.
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